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II
(Komunikatai)

EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRIIMTI 
KOMUNIKATAI

EUROPOS KOMISIJA

Neprieštaravimas koncentracijai, apie kurią pranešta

(Byla M.8020 – Sherwin-Williams / Valspar)

(Tekstas svarbus EEE)

(2016/C 386/01)

2016 m. rugpjūčio 10 d. Komisija nusprendė neprieštarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurią pranešta, ir 
pripažinti ją suderinama su vidaus rinka. Šis sprendimas priimtas remiantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 
6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik anglų kalba ir bus viešai paskelbtas iš jo pašali
nus visą konfidencialią su verslu susijusią informaciją. Sprendimo tekstą bus galima rasti:

— Komisijos konkurencijos svetainės susijungimų skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Šioje svetai
nėje konkrečius sprendimus dėl susijungimo galima rasti įvairiais būdais, pavyzdžiui, pagal įmonės pavadinimą, bylos 
numerį, sprendimo priėmimo datą ir sektorių,

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetainėje (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lt). Dokumento 
Nr. 32016M8020. EUR-Lex svetainėje galima rasti įvairių Bendrijos teisės aktų.

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1.

Neprieštaravimas koncentracijai, apie kurią pranešta

(Byla M.8088 – Midea Group / Kuka)

(Tekstas svarbus EEE)

(2016/C 386/02)

2016 m. spalio 12 d. Komisija nusprendė neprieštarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurią pranešta, ir pripa
žinti ją suderinama su vidaus rinka. Šis sprendimas priimtas remiantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 
6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik anglų kalba ir bus viešai paskelbtas iš jo pašali
nus visą konfidencialią su verslu susijusią informaciją. Sprendimo tekstą bus galima rasti:

— Komisijos konkurencijos svetainės susijungimų skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Šioje svetai
nėje konkrečius sprendimus dėl susijungimo galima rasti įvairiais būdais, pavyzdžiui, pagal įmonės pavadinimą, bylos 
numerį, sprendimo priėmimo datą ir sektorių,

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetainėje (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lt). Dokumento 
Nr. 32016M8088. EUR-Lex svetainėje galima rasti įvairių Bendrijos teisės aktų.

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1.
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Neprieštaravimas koncentracijai, apie kurią pranešta

(Byla M.8203 – Blackstone / New Mountain / JDA Software)

(Tekstas svarbus EEE)

(2016/C 386/03)

2016 m. spalio 10 d. Komisija nusprendė neprieštarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurią pranešta, ir pripa
žinti ją suderinama su vidaus rinka. Šis sprendimas priimtas remiantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 
6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik anglų kalba ir bus viešai paskelbtas iš jo pašali
nus visą konfidencialią su verslu susijusią informaciją. Sprendimo tekstą bus galima rasti:

— Komisijos konkurencijos svetainės susijungimų skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Šioje svetai
nėje konkrečius sprendimus dėl susijungimo galima rasti įvairiais būdais, pavyzdžiui, pagal įmonės pavadinimą, bylos 
numerį, sprendimo priėmimo datą ir sektorių,

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetainėje (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lt). Dokumento 
Nr. 32016M8203. EUR-Lex svetainėje galima rasti įvairių Bendrijos teisės aktų.

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1.

Komisijos pranešimas

(2016/C 386/04)

2020 m. Europos kultūros sostinė yra Airijos miestas Golvėjus.
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IV
(Pranešimai)

EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRANEŠIMAI

TARYBA

TARYBOS SPRENDIMAS

2016 m. spalio 17 d.

kuriuo skiriami Europos darbuotojų saugos ir sveikatos agentūros valdybos nariai ir pakaitiniai 
nariai

(2016/C 386/05)

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo,

atsižvelgdama į 1994 m. liepos 18 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 2062/94 dėl Europos darbuotojų saugos ir sveikatos 
agentūros įsteigimo (1), ypač į jo 8 straipsnį,

atsižvelgdama į valstybių narių Vyriausybių ir darbuotojų bei darbdavių organizacijų Tarybai pateiktus kandidatų sąrašus,

atsižvelgdama į Darbuotojų saugos ir sveikatos patariamojo komiteto narių ir pakaitinių narių sąrašus,

kadangi:

(1) 2013 m. gruodžio 2 d. (2), 2014 m. birželio 12 d. (3), 2014 m. lapkričio 18 d. (4), 2014 m. gruodžio 15 d. (5), 
2015 m. kovo 16 d. (6), 2015 m. balandžio 20 d. (7), 2015 m. lapkričio 10 d. (8) ir 2016 m. vasario 15 d. (9) 
sprendimais Taryba paskyrė Europos darbuotojų saugos ir sveikatos agentūros valdybos narius ir pakaitinius narius 
laikotarpiui iki 2016 m. lapkričio 7 d.;

(2) nariai savo pareigas eina tol, kol yra pakeičiami arba paskiriami kitai kadencijai;

(3) Europos darbuotojų saugos ir sveikatos agentūros valdybos nariai ir pakaitiniai nariai turėtų būti skiriami trejų 
metų laikotarpiui,

(1) OL L 216, 1994 8 20, p. 1.
(2) 2013 m.  gruodžio  2  d.  Tarybos  sprendimas,  kuriuo skiriami  Europos  darbuotojų  saugos  ir  sveikatos  agentūros  valdybos  nariai  ir 

pakaitiniai nariai (OL C 360, 2013 12 10, p. 8).
(3) 2014 m. birželio 12 d. Tarybos sprendimas, kuriuo skiriami Europos darbuotojų saugos ir  sveikatos agentūros valdybos Lietuvai ir 

Maltai atstovaujantys nariai ir pakaitiniai nariai (OL C 182, 2014 6 14, p. 14) ir 2014 m. birželio 12 d. Tarybos sprendimas, kuriuo 
skiriami Europos darbuotojų saugos ir sveikatos agentūros valdybos Prancūzijai atstovaujantys nariai ir pakaitiniai nariai (OL C 186, 
2014 6 18, p. 5).

(4) 2014 m.  lapkričio  18 d.  Tarybos  sprendimas,  kuriuo skiriami  Europos  darbuotojų  saugos  ir  sveikatos  agentūros  valdybos  Latvijai 
atstovaujantis narys ir pakaitinis narys (OL C 420, 2014 11 22, p. 6).

(5) 2014 m. gruodžio 15 d. Tarybos sprendimas, kuriuo skiriamas Europos darbuotojų saugos ir sveikatos agentūros valdybos Vokietijai 
atstovaujantis narys (OL C 453, 2014 12 17, p. 2).

(6) 2015 m. kovo 16 d. Tarybos sprendimas (ES) 2015/453, kuriuo skiriami Europos darbuotojų saugos ir sveikatos agentūros valdybos 
Danijai ir Vokietijai atstovaujantys nariai ir pakaitiniai nariai (OL L 75, 2015 3 19, p. 18).

(7) 2015 m. balandžio 20 d. Tarybos sprendimas, kuriuo skiriami Europos darbuotojų saugos ir sveikatos agentūros valdybos Slovėnijai 
atstovaujantis narys ir Švedijai atstovaujantis pakaitinis narys (OL C 130, 2015 4 22, p. 2) ir 2015 m. balandžio 20 d. Tarybos spren
dimas,  kuriuo  skiriamas  Europos  darbuotojų  saugos  ir  sveikatos  agentūros  valdybos  Slovakijai  atstovaujantis  pakaitinis  narys 
(OL C 130, 2015 4 22, p. 5).

(8) 2015 m. lapkričio 10 d. Tarybos sprendimas,  kuriuo skiriami Europos darbuotojų saugos ir  sveikatos agentūros valdybos Vengrijai 
atstovaujantis narys ir pakaitinis narys (OL C 380, 2015 11 14, p. 2).

(9) 2016 m. vasario 15 d.  Tarybos sprendimas,  kuriuo skiriamas Europos darbuotojų saugos ir  sveikatos agentūros valdybos Ispanijai 
atstovaujantis pakaitinis narys (OL C 62, 2016 2 18, p. 2).

2016 10 20 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 386/3



PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ:

1 straipsnis

Europos darbuotojų saugos ir sveikatos agentūros valdybos nariais ir pakaitiniais nariais laikotarpiui nuo 2016 m. 
lapkričio 8 d. iki 2019 m. lapkričio 7 d. skiriami šie asmenys:
I. VYRIAUSYBIŲ ATSTOVAI

Šalis Nariai Pakaitiniai nariai

Belgija Véronique CRUTZEN Nadine GILIS

Bulgarija Darina KONOVA Vaska SEMERDZHIEVA

Čekija Jaroslav HLAVÍN Zdeněk ŠMERHOVSKÝ

Danija Charlotte SKJOLDAGER Annemarie KNUDSEN

Vokietija Kai SCHÄFER Ellen ZWINK

Estija Maret MARIPUU Eva PÕLDIS

Airija Paul CULLEN Marie DALTON

Graikija Ioannis KONSTANTAKOPOULOS Georgios GOURZOULIDIS

Ispanija María Dolores LIMÓN TAMÉS Mercedes TEJEDOR AIBAR

Prancūzija Frédéric TEZE Arnaud PUJAL

Kroatija Zdravko MURATTI Jere GAŠPEROV

Italija — —

Kipras Anastassios YANNAKI Aristodemos ECONOMIDES

Latvija Renārs LŪSIS Jolanta GEDUŠA

Lietuva Aldona SABAITIENĖ Vilija KONDROTIENĖ

Liuksemburgas Marco BOLY John SCHNEIDER

Vengrija Katalin BALOGH Gyula MADARÁSZ

Malta Melhino MERCIECA Mark GAUCI

Nyderlandai Rob TRIEMSTRA Martin G. DEN HELD

Austrija Gertrud BREINDL Anna RITZBERGER-MOSER

Lenkija Danuta KORADECKA Joanna FAŁDYGA

Portugalija António SANTOS Carlos Jorge PEREIRA

Rumunija Dantes Nicolae BRATU Anca Mihaela PRICOP

Slovėnija Nikolaj PETRIŠIČ Vladka KOMEL

Slovakija — Romana ČERVIENKOVÁ

Suomija Leo SUOMAA Wiking HUSBERG

Švedija Erna ZELMIN EKENHEM Boel CALLERMO

Jungtinė Karalystė Clive FLEMING Stuart BRISTOW
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II. DARBUOTOJŲ ORGANIZACIJŲ ATSTOVAI

Šalis Nariai Pakaitiniai nariai

Belgija Herman FONCK Caroline VERDOOT

Bulgarija Aleksander ZAGOROV Ivan KOKALOV

Čekija Radka SOKOLOVÁ Václav PROCHÁZKA

Danija Jan KAHR FREDERIKSEN Maria BJERRE

Vokietija Sonja KÖNIG Moriz-Boje TIEDEMANN

Estija Aija MAASIKAS Argo SOON

Airija Dessie ROBINSON Sylvester CRONIN

Graikija Andreas STOIMENIDIS Ioannis ADAMAKIS

Ispanija Pedro J. LINARES —

Prancūzija — —

Kroatija Gordana PALAJSA Marko PALADA

Italija — —

Kipras Nikos SATSIAS Stelios CHRISTODOULOU

Latvija Ziedonis ANTAPSONS Mārtiņš PUŽULS

Lietuva Inga RUGINIENĖ Ričardas GARUOLIS

Liuksmeburgas Jean-Luc DE MATTEIS Robert FORNIERI

Vengrija Károly GYÖRGY —

Malta Anthony CASARU Alfred LIA

Nyderlandai H. VAN STEENBERGEN W. VAN VEELEN

Austrija Julia NEDJELIK-LISCHKA Alexander HEIDER

Lenkija Agnieszka MIŃKOWSKA Dariusz GOC

Portugalija — Vanda Teresa ROGADO PEREIRA DA CRUZ

Rumunija Corneliu CONSTANTINOAIA Mihaela DARLE

Slovėnija Lučka BÖHM Katja GORIŠEK

Slovakija Peter RAMPAŠEK Róbert STAŠKO

Suomija Paula ILVESKIVI Erkki AUVINEN

Švedija Karin FRISTEDT Christina JÄRNSTEDT

Jungtinė Karalystė Hugh ROBERTSON —
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III. DARBDAVIŲ ORGANIZACIJŲ ATSTOVAI

Šalis Nariai Pakaitiniai nariai

Belgija Kris DE MEESTER Thierry VANMOL

Bulgarija Georgi STOEV —

Čekija — Martin RÖHRICH

Danija Lena SØBY —

Vokietija Eckard METZE Stefan ENGEL

Estija Marju PEÄRNBERG Piia SIMMERMANN

Airija Michael GILLEN —

Graikija Christos KAVALOPOULOS —

Ispanija Marina GORDÓN ORTÍZ Laura CASTRILLO NUÑEZ

Prancūzija — —

Kroatija Nenad SEIFERT Admira RIBIČIĆ

Italija — —

Kipras Emilios MICHAEL Polyvios POLYVIOU

Latvija Ilona KIUKUCĀNE —

Lietuva Vaidotas LEVICKIS Jonas GUZAVIČIUS

Liuksemburgas François ENGELS Pierre BLAISE

Vengrija — —

Malta — —

Nyderlandai W.M.J.M. VAN MIERLO R. VAN BEEK

Austrija Christa SCHWENG Julia SCHITTER

Lenkija Rafał HRYNYK —

Portugalija Manuel Marcelino Peralta PENA COSTA Luís HENRIQUE

Rumunija Ovidiu NICOLESCU Daniela SÂRBU

Slovėnija Igor ANTAUER Karmen FORTUNA JEFIM

Slovakija Silvia SUROVÁ Róbert MEITNER

Suomija Jan SCHUGK Riitta WÄRN

Švedija Bodil MELLBLOM Ned CARTER

Jungtinė Karalystė Rachel SMITH —
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2 straipsnis

Narius ir pakaitinius narius, kurių kandidatūros dar nėra pateiktos, Taryba paskirs vėliau.

3 straipsnis

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną.

Priimta Liuksemburge 2016 m. spalio 17 d.

Tarybos vardu

Pirmininkas

L. SÓLYMOS
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EUROPOS KOMISIJA

Euro kursas (1)

2016 m. spalio 19 d.

(2016/C 386/06)

1 euro =

Valiuta Valiutos kursas

USD JAV doleris 1,0979

JPY Japonijos jena 113,49

DKK Danijos krona 7,4409

GBP Svaras sterlingas 0,89338

SEK Švedijos krona 9,6980

CHF Šveicarijos frankas 1,0854

ISK Islandijos krona

NOK Norvegijos krona 8,9585

BGN Bulgarijos levas 1,9558

CZK Čekijos krona 27,021

HUF Vengrijos forintas 307,08

PLN Lenkijos zlotas 4,3180

RON Rumunijos lėja 4,5020

TRY Turkijos lira 3,3724

AUD Australijos doleris 1,4298

Valiuta Valiutos kursas

CAD Kanados doleris 1,4361
HKD Honkongo doleris 8,5175
NZD Naujosios Zelandijos doleris 1,5232
SGD Singapūro doleris 1,5228
KRW Pietų Korėjos vonas 1 233,88
ZAR Pietų Afrikos randas 15,2650
CNY Kinijos ženminbi juanis 7,3963
HRK Kroatijos kuna 7,5075
IDR Indonezijos rupija 14 267,21
MYR Malaizijos ringitas 4,5971
PHP Filipinų pesas 52,692
RUB Rusijos rublis 68,6223
THB Tailando batas 38,317
BRL Brazilijos realas 3,5063
MXN Meksikos pesas 20,4850
INR Indijos rupija 73,1890

(1) Šaltinis: valiutų perskaičiavimo kursai paskelbti ECB.
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS

2016 m. spalio 19 d.

dėl Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 1308/2013 94 straipsnio 1 dalies d punkte 
nurodyto bendrojo dokumento ir nuorodos į paskelbtą vyno sektoriaus produkto specifikaciją 

paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje

[Terrasses du Larzac (SKVN)]

(2016/C 386/07)

EUROPOS KOMISIJA,

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo,

atsižvelgdama į 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1308/2013, kuriuo nusta
tomas bendras žemės ūkio produktų rinkų organizavimas ir panaikinami Tarybos reglamentai (EEB) Nr. 922/72, (EEB) 
Nr. 234/79, (EB) Nr. 1037/2001 ir (EB) Nr. 1234/2007 (1), ypač į jo 97 straipsnio 3 dalį,

kadangi:

(1) pagal Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 dėl kilmės vietos nuorodų ir geografinių nuorodų apsaugos vyno sektoriuje 
nuostatas Prancūzija pateikė paraišką dėl pavadinimo „Terrasses du Larzac“ apsaugos. Remdamasi minėto regla
mento 97 straipsnio 2 dalimi, Komisija išnagrinėjo Prancūzijos paraišką;

(2) Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 93–96 straipsniuose, 97 straipsnio 1 dalyje ir 100–102 straipsniuose nustatytos 
sąlygos įvykdytos;

(3) siekiant suteikti galimybę pagal Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 98 straipsnį pateikti prieštaravimo pareiškimą, 
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje reikia paskelbti minėto reglamento 94 straipsnio 1 dalies d punkte nurodytą 
bendrąjį dokumentą ir nuorodą į specifikaciją, paskelbtą taikant nacionalinę paraiškos dėl pavadinimo „Terrasses 
du Larzac“ apsaugos nagrinėjimo procedūrą;

NUSPRENDĖ:

Vienintelis straipsnis

Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 94 straipsnio 1 dalies d punkte nurodytas bendrasis dokumentas ir nuoroda į paskelbtą 
produkto „Terrasses du Larzac“ (SKVN) specifikaciją pateikiami šio sprendimo priede.

Remiantis Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 98 straipsniu, per du mėnesius nuo šio sprendimo paskelbimo dienos galima 
paprieštarauti šio straipsnio pirmoje pastraipoje nurodyto pavadinimo apsaugai.

Priimta Briuselyje 2016 m. spalio 19 d.

Komisijos vardu

Phil HOGAN

Komisijos narys

(1) OL L 347, 2013 12 20, p. 671.
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PRIEDAS

BENDRASIS DOKUMENTAS

1. Registruotinas (-i) pavadinimas (-ai)

„Terrasses du Larzac“

2. Geografinės nuorodos tipas

SKVN – saugoma kilmės vietos nuoroda

3. Vynuogių produktų kategorijos

1. Vynas

4. Vyno (-ų) aprašymas

Tai purpurinės arba granatų spalvos, kartais su juodu atspalviu, neputojantys sausi raudonieji vynai. Nesupilstytų 
arba supilstytų į tarą parduoti paruoštų vynų sudėtyje fermentuojamo cukraus kiekis yra ne didesnis kaip 3 g/l. Vynai 
pasižymi subtiliu aromatų deriniu: dominuojantį raudonų uogų (vyšnių, aviečių ir kt.), tamsių uogų (mėlynių, juodųjų 
serbentų) ir prieskonių (pipirų, gvazdikėlių ir kt.) aromatą papildo saldymedžio, juodųjų alyvuogių bei žibučių kvapai, 
be to, užuodžiamas silpnas dūmų aromatas su Viduržemio jūros augalų (kedrinių kadagių, čiobrelių, lauro lapų ir kt.) 
pėdsaku. Taip pat galima užuosti odos, šieno ar tabako aromatą. Vynui būdingas sūdrumas ir gera taninų struktūra, 
tačiau jis išlieka subtilaus skonio. Juntamas nestiprus prinokusių vaisių ir prieskonių aromatas.

Bendrosios analitinės savybės

Didžiausia bendra alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %) 12

Mažiausias bendras rūgščių kiekis miliekvivalentais viename litre

Didžiausias lakiųjų rūgščių kiekis (miliekvivalentais viename litre)  

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais viename litre)  

5. Vyno gamybos metodai

a) Pagrindiniai vynininkystės metodai

Vynininkystės metodas:

Draudžiama parduoti skirtą produktą termiškai apdoroti aukštesnėje nei 40 °C temperatūroje.

Draudžiama naudoti medžio skiedras.

Be to, kas nurodyta pirmiau, vynai turi būti gaminami laikantis visų Sąjungos lygmeniu bei Kaimo ir jūrų žuvininkys
tės kodekse nustatytų vynininkystės praktikos reikalavimų.

Vynmedžių formavimas:

— minimalus vynuogyno tankumas – 4 400 vynmedžių sodinių viename hektare;

— atstumas tarp šių vynmedžių eilių negali būti didesnis kaip 2,25 metro;

— kiekvienam sodiniui skirtas maksimalus plotas – 2,25 kv. m. Šis plotas apskaičiuojamas atstumą tarp vynmedžių 
eilių padauginant iš atstumo tarp toje pačioje eilėje augančių sodinių;

— vynuogyną leidžiama laistyti.

b) Didžiausias gamybos kiekis

45 hektolitrai iš vieno hektaro

6. Nustatyta vietovė

Vynuogių derlius nuimamas, vyndaryste užsiimama, o vynai gaminami ir brandinami šiose Hero departamento 
komunose: Anjano, Arboraso, Arželjė, Le Bosko, Brisako, Kos de la Selio, Seraso, Žinjako, Žonkjero, Lagamaso, Loru, 
Merifono, Montuljė, Monperu, Muleso ir Boselso, Miurlio, Oktono, Pegerol de Biuego, Pegerol de l’Eskaleto, Pužolso, 
Piuešabono, Sent Andre de Biuego, Sent Andre de Sangoniso, Sen Feliks de Lodeso, Sen Giro, Sen Žan de Biuego, 
Sen Žan de Foso, Sen Žan de la Blakjero, Sen Privato, Sen Saturnen de Liusjeno, Subeso, Isklas diu Bosko.

Nustatytos vietovės plotas – 61 713 ha.
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7. Pagrindinės vyninių vynuogių veislės

Grenache N

Carignan N

Mourvèdre N

Syrah N

8. Ryšys (-iai) su geografine vietove

Geografinę vietovę sudaro 32 Hero departamento komunos. Jos ribos yra tokios:

— šiaurėje – klinčių uolos, besiribojančios su Larzako plynaukšte, kurios aukštis svyruoja nuo 700 iki 800 metrų;

— pietuose – Lergo ir Hero upių santaka ir atviras Hero slėnis, besitęsiantis jūros link.

Vynuogynus nuo šiaurinių vėjų saugo Larzako plynaukštė. Joje per metus iškrenta vidutiniškai 800–900 milimetrų 
lietaus kritulių, o temperatūra yra žemesnė nei likusioje Langedoko vynuogininkystės regiono dalyje. Didelis vasaros 
mėnesių dienos ir nakties temperatūrų skirtumas turi įtakos vynuogėse esančių fenolių junginių brandai. Šios vietovės 
dirvožemis yra ne itin derlingas, bet pasižymi geromis drenažo savybėmis, dirva yra labai akmenuota, o dirvožemio 
apatinėje dalyje plyti ribotas kiekis vandens.

„Terrasses du Larzac“ vietovėje vynuogės augintos dar Romos imperijos laikais, tačiau pirmą kartą didesnę reikšmę 
vynuogynai įgavo viduramžiais, o paskui – XVIII amžiuje, atsiradus prekybos santykiams. Vėliau „Terrasses du 
Larzac“ istorija įsilieja į Langedoko regiono vynuogininkystės istoriją, bet reikia pripažinti, kad gamybos metodas 
buvo netinkamas šiam regionui, kurio ne itin derlingas dirvožemis yra kiek didesniame aukštyje ir dėl to jo naudin
gumas natūraliai yra mažesnis. Be to, nors „Terrasses du Larzac“ vynams gaminti naudojamos devynių tradicinių 
veislių Langedoko vynuogės, puikiai pažįstantys savo vietovę vyndariai sugebėjo išmaniai pasinaudoti šia įvairove – 
kiekvienos veislės vynuoges jie augina geriausiai joms pritaikytomis sąlygomis ir savo produkciją gamina iš mažiau
siai trijų veislių vynuogių, kad kiekvienų metų derliaus vynui suteiktų išskirtinių savybių.

„Terrasses du Larzac“ vynų kokybė ir savybės įgijo pripažinimą nuo XX a. šeštojo dešimtmečio pabaigos, kai aukš
čiausios kokybės vynams iš konkrečių vynuogynų (pranc. vins délimités de qualité supérieure) buvo suteikta saugoma 
kilmės nuoroda „Coteaux du Languedoc“.

Puikiai išmanydami gamtinės vietovės kokybines savybes ir specifiką, „Terrasses du Larzac“ gamintojai jau beveik 
20 metų siekia, kad būtų pripažintas jų vynuogynų išskirtinumas. Vienas iš svarbesnių tokio pripažinimo etapų yra 
tai, kad, pradedant 2004 metų derliaus vynais, jiems suteikta papildoma geografinė nuoroda „Terrasses du Larzac“, 
susijusi su saugoma kilmės vietos nuoroda „Coteaux du Languedoc“.

Nemažai būdingų savybių vynams suteikia ir nuo jūros nutolusioje aukštumoje vyraujantis Viduržemio jūros klima
tas. Dėl karštų dienų ir vėsių naktų bręstančiose vynuogėse vyksta aromatų, pirmiausia prieskonių ir raudonų uogų 
kvapų, sintezė. Kadangi čia temperatūra yra žemesnė nei pajūrio regione, derlių galima nuimti vėliau, todėl vynas 
išlieka subtilus ir gaivus. Dėl itin saulėto švelnaus klimato išgaunamas visas vynuogių potencialas – šie purpurinės ar 
granatų spalvos, dažnai juodo atspalvio vynai pasižymi subtiliu aromatų deriniu. Dominuojantį raudonų bei juodų 
uogų ir prieskonių aromatą papildo saldymedžio, juodųjų alyvuogių bei žibučių kvapai su juntamu dūmų ir Vidurže
mio jūros augalų pėdsaku. Vynui bręstant kartais galima užuosti odos, šieno, tabako ar trumų aromatų. Vynams 
būdingas sūdrumas ir gera taninų struktūra, jie pasižymi ypatinga brandos ir gaivumo pusiausvyra. Juntamas prino
kusių vaisių ir prieskonių aromato pėdsakas.

Tai daugiausia saugoti tinkami vynai – kai kurių iš jų savybės atsiskleidžia po 15 ar 20 metų arba dar vėliau.

Taigi vynai išsiskiria savo subalansuotu skoniu, maloniu kompleksiškumu ir tinkamumu ilgai saugoti, o visas šias 
ypatybes papildo jiems būdinga elegancija.

Turtingas vynininkystės paveldas leido per ilgą laiką ištobulinti subtilias žinias apie vietovės gamtinę aplinką. Turint 
šių žinių buvo galima lengviau pritaikyti įvairių veislių vynuoges atsižvelgiant į dirvožemio ir jo mikroregionų ypatu
mus. Taigi vynai yra maišomi (tam naudojamos mažiausiai trijų veislių vynuogės) naudojant tradicinius vyndarystės 
metodus – vynuogių fermentacijos laikas dažnai trunka ilgiau kaip 15 dienų, o kartais net 30 dienų. Dėl vynų struk
tūros po fermentacijos juos reikia kurį laiką brandinti, kad atsiskleistų aromatų puokštė, o taninai įgautų subtilumo.

Rinkai tiekiamo produkto tinkamumas priklauso ne tik nuo gamintojų pažangos, vynmedžių ir rūsio, bet ir nuo visų 
vyndarių bendros veiklos, kuri jiems padeda kartu tinkamai apibrėžti vyno, kuriam suteikta saugoma kilmės nuoroda 
„Terrasses du Larzac“, savybes ir ypatumus.

Taigi ypatingos geografinės sąlygos – palanki Viduržemio jūros regiono gamta ir Larzako plynaukštės vėsa – for
muoja išskirtines vynų, kuriems suteikta saugoma kilmės vietos nuoroda „Terrasses du Larzac“, savybes, kurioms 
įtakos turi ir gamintojų patirtis.
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9. Kitos pagrindinės sąlygos

Arčiausiai esanti vietovė

Teisinis pagrindas:

Nacionalinės teisės aktai

Papildomų sąlygų rūšis:

Su gamyba nustatytoje geografinėje vietovėje susijusi nukrypti leidžianti nuostata

Sąlygos aprašymas:

Arčiausiai esanti vietovė, kuriai taikoma su vyndaryste, vyno gamyba ir brandinimu susijusi nukrypti leidžianti nuo
stata, apima La Vakri ir Sen Marten de Kastri komunos teritoriją (Hero departamentas).

Stambesnė geografinė vietovė

Teisinis pagrindas:

Nacionalinės teisės aktai

Papildomų sąlygų rūšis:

Papildomos nuostatos dėl ženklinimo

Sąlygos aprašymas:

Vynų, kuriems suteikta saugoma geografinė nuoroda, etiketėse galima nurodyti stambesnę geografinę vietovę 
„Languedoc“.

Šios geografinės vietovės pavadinimas neturi būti rašomas stambesniu (nei didesniu, nei platesniu) šriftu negu šrifto, 
kuriuo užrašyta saugoma kilmės vietos nuoroda, vidutinis simbolių dydis.

Smulkesnė geografinė vietovė

Teisinis pagrindas:

Nacionalinės teisės aktai

Papildomų reikalavimų rūšis:

Papildomos nuostatos dėl ženklinimo

Sąlygos aprašymas:

Visi papildomi užrašai, kurių naudojimą pagal Sąjungos teisės nuostatas gali reglamentuoti valstybės narės, rašomi ne 
stambesniu (nei didesniu, nei platesniu) šriftu negu šrifto, kuriuo užrašyta saugoma kilmės vietos nuoroda, vidutinis 
simbolių dydis.

Nuoroda į paskelbtą specifikaciją

https://info.agriculture.gouv.fr/gedei/site/bo-agri/document_administratif-28398d7f-8879-48ac-a46c-16573436bdbd
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PRANEŠIMAI, SUSIJĘ SU EUROPOS EKONOMINE ERDVE

ELPA PRIEŽIŪROS TARNYBA

Valstybės pagalba. Sprendimas neteikti prieštaravimų

(2016/C 386/08)

ELPA priežiūros institucija neprieštarauja šiai valstybės pagalbos priemonei:

Sprendimo priėmimo data: 2016 m. balandžio 27 d.

Bylos numeris: 78783

Sprendimo Nr.: 085/16/COL

ELPA valstybė: Norvegija

Pavadinimas: Mokesčių grąžinimo schema įdarbinant jūrininkus

Teisinis pagrindas: Reglamentas Nr. 2016-02-26-204 dėl kompensacijų, susiju
sių su jūrininkų įdarbinimu

Priemonės rūšis: Schema

Tikslas: Jūrų transportas

Pagalbos forma: Mokesčių ir socialinio draudimo kompensacijos

Biudžetas: 2016 m. kovo–gruodžio mėn. 1 892 mln. NOK. Paskesniais 
metais schema bus taikoma visus 12 mėnesių per metus.

Trukmė: 10 metų nuo 2016 m. kovo 1 d. iki 2026 m. vasario 28 d.

Ekonomikos sektoriai: Jūrų transportas

Pagalbą teikiančios institucijos pavadinimas ir adresas: Norwegian Maritime Authority
P.O. Box 2222
N-5509 Haugesund
NORWAY

Autentišką sprendimo tekstą be konfidencialių duomenų galima rasti ELPA priežiūros institucijos interneto svetainėje

http://www.eftasurv.int/state-aid/state-aid-register/.
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V

(Nuomonės)

ADMINISTRACINĖS PROCEDŪROS

EUROPOS KOMISIJA

2017 M. KVIETIMAS TEIKTI PARAIŠKAS – EAC/A03/2016

Programa „Erasmus+“

(2016/C 386/09)

1. Įvadas ir tikslai

Šis kvietimas teikti paraiškas grindžiamas 2013 m. gruodžio 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 
Nr. 1288/2013, kuriuo sukuriama Sąjungos švietimo, mokymo, jaunimo ir sporto programa „Erasmus+“, taip pat 2016 
ir 2017 m. „Erasmus+“ metinėmis darbo programomis. Programa „Erasmus+“ apima 2014–2020 m. laikotarpį. Bendrieji 
ir konkretieji programos „Erasmus+“ tikslai išdėstyti Reglamento 4, 5, 11 ir 16 straipsniuose.

2. Veiksmai

Šis kvietimas teikti paraiškas apima šiuos programos „Erasmus+“ veiksmus:

1 pagrindinis veiksmas (KA1). Pavienių asmenų judumas mokymosi tikslais

— Pavienių asmenų judumas švietimo, mokymo ir jaunimo reikalų srityse

— Strateginiai EST projektai

— Europos savanorių tarnybos didelio masto renginiai

— „Erasmus Mundus“ jungtinės magistrantūros studijos

2 pagrindinis veiksmas (KA2). Bendradarbiavimas inovacijų ir keitimosi gerąja patirtimi tikslais

— Strateginės partnerystės projektai švietimo, mokymo ir jaunimo reikalų srityse

— Žinių sąjungos

— Gebėjimų stiprinimas aukštojo mokslo srityje

— Gebėjimų stiprinimas jaunimo reikalų srityje

3 pagrindinis veiksmas (KA3). Politinių reformų rėmimas

— Struktūrinis dialogas: jaunimo ir sprendimus jaunimo reikalų srityje priimančių asmenų susitikimai

„Jean Monnet“ veikla

— „Jean Monnet“ profesūra

— „Jean Monnet“ moduliai

— „Jean Monnet“ kompetencijos centrai

— „Jean Monnet“ parama asociacijoms

— „Jean Monnet“ tinklai

— „Jean Monnet“ projektai
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Sportas

— Bendradarbiavimo partnerystės projektai

— Smulkūs bendradarbiavimo partnerystės projektai

— Europos ne pelno sporto renginiai

3. Tinkamumas finansuoti

Teikti paraiškas dėl finansavimo pagal programą „Erasmus+“ gali visos viešosios ar privačios įstaigos, vykdančios veiklą 
švietimo, mokymo, jaunimo ir sporto srityse. Be to, paraiškas dėl jaunimo ar su jaunimu dirbančių darbuotojų judumo 
mokymosi tikslais finansavimo, taip pat dėl jaunimo srities strateginių partnerystės projektų finansavimo gali teikti su 
jaunimu susijusį darbą dirbančios jaunimo grupės, nebūtinai priklausančios kuriai nors jaunimo organizacijai.

Šios šalys gali visapusiškai dalyvauti visuose programos „Erasmus+“ veiksmuose (1):

— 28 Europos Sąjungos valstybėse narės,

— ELPA/EEE šalys: Islandija, Lichtenšteinas ir Norvegija,

— ES šalys kandidatės: Turkija ir buvusioji Jugoslavijos Respublika Makedonija.

Be to, tam tikruose programos „Erasmus+“ veiksmuose gali dalyvauti šalių partnerių organizacijos.

Išsamesnės informacijos apie dalyvavimo sąlygas pateikiama programos „Erasmus+“ vadove.

4. Biudžetas ir projektų trukmė

Bendras šio kvietimo teikti paraiškas biudžetas – 2 157,1 mln. EUR:

Švietimas ir mokymas 1 905,4 mln. EUR (2)

Jaunimo reikalai 209,1 mln. EUR

„Jean Monnet“ 10,8 mln. EUR

Sportas 31,8 mln. EUR

Numatomas šio kvietimo teikti paraiškas biudžetas ir jo paskirstymas yra orientacinio pobūdžio ir gali būti pakeistas, jei 
būtų pakeistos programos „Erasmus+“ metinės darbo programos. Potencialūs pareiškėjai raginami reguliariai peržiūrėti 
programos „Erasmus+“ metines darbo programas ir jų pakeitimus, skelbiamus adresu

http://ec.europa.eu/dgs/education_culture/more_info/awp/index_en.htm

Ten taip pat pateikiama informacijos apie šio kvietimo teikti paraiškas veiksmų biudžetą.

Teikiamos paramos dydis ir projektų trukmė skirsis priklausomai nuo tokių veiksnių kaip projekto tipas ir dalyvaujančių 
partnerių skaičius.

5. Galutinis paraiškų teikimo terminas

Galutinis paraiškų pateikimo terminas – toliau nurodytos dienos 12.00 val. (vidurdienis) Briuselio laiku.

1 pagrindinis veiksmas

Pavienių asmenų judumas švietimo ir mokymo srityje 2017 m. vasario 2 d.

Pavienių asmenų judumas jaunimo reikalų srityje 2017 m. vasario 2 d.

Pavienių asmenų judumas jaunimo reikalų srityje 2017 m. balandžio 26 d.

(1) Dėl „Jean Monnet“ veiklos paraiškas gali teikti viso pasaulio organizacijos.
(2) Į šią sumą įtrauktos lėšos tarptautiniam aukštojo mokslo matmeniui finansuoti (iš viso 301,6 mln. EUR).
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Pavienių asmenų judumas jaunimo reikalų srityje 2017 m. spalio 4 d.

Strateginiai EST projektai 2017 m. balandžio 26 d.

Europos savanorių tarnybos didelio masto renginiai 2017 m. balandžio 5 d.

„Erasmus Mundus“ jungtinės magistrantūros studijos 2017 m. vasario 16 d.

2 pagrindinis veiksmas

Strateginės partnerystės projektai švietimo ir mokymo srityje 2017 m. kovo 29 d.

Strateginės partnerystės projektai jaunimo reikalų srityje 2017 m. vasario 2 d.

Strateginės partnerystės projektai jaunimo reikalų srityje 2017 m. balandžio 26 d.

Strateginės partnerystės projektai jaunimo reikalų srityje 2017 m. spalio 4 d.

Žinių sąjungos 2017 m. vasario 28 d.

Gebėjimų stiprinimas aukštojo mokslo srityje 2017 m. vasario 9 d.

Gebėjimų stiprinimas jaunimo reikalų srityje 2017 m. kovo 8 d.

3 pagrindinis veiksmas

Jaunimo ir už sprendimus jaunimo reikalų srityje atsakingų asmenų susitikimai 2017 m. vasario 2 d.

 2017 m. balandžio 26 d.

 2017 m. spalio 4 d.

„Jean Monnet“ veiksmai

Profesūra, moduliai, kompetencijos centrai, parama asociacijoms, tinklai, projektai 2017 m. vasario 23 d.

Sportas

Bendradarbiavimo partnerystės projektai 2017 m. balandžio 6 d.

Smulkūs bendradarbiavimo partnerystės projektai 2017 m. balandžio 6 d.

Europos ne pelno sporto renginiai 2017 m. balandžio 6 d.

Išsamios paraiškų teikimo instrukcijos pateikiamos programos „Erasmus+“ vadove.

6. Išsami informacija

Išsamios šio kvietimo teikti paraiškas sąlygos ir prioritetai nurodyti programos „Erasmus+“ vadove adresu 
http://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/resources_en

Programos „Erasmus+“ vadovas yra neatskiriama šio kvietimo teikti paraiškas dalis, ir jame išdėstytos dalyvavimo ir 
finansavimo sąlygos visapusiškai taikomos šiam kvietimui teikti paraiškas.
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PROCEDŪROS, SUSIJUSIOS SU KONKURENCIJOS POLITIKOS ĮGYVENDINIMU

EUROPOS KOMISIJA

Išankstinis pranešimas apie koncentraciją

(Byla M.8220 – Euro Garages / EFR)

Bylą numatoma nagrinėti supaprastinta tvarka

(Tekstas svarbus EEE)

(2016/C 386/10)

1. 2016 m. spalio 10 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 4 straipsnį Komisija gavo pranešimą apie 
siūlomą koncentraciją: įmonė „Euro Garages Ltd.“ (toliau – „Euro Garages“, Jungtinė Karalystė), pirkdama akcijas, kaip 
apibrėžta Susijungimų reglamento 3 straipsnio 1 dalies b punkte, įgyja visos įmonės „EFR Group B.V.“ (toliau – EFR, 
Nyderlandai) kontrolę.

2. Įmonių verslo veikla:

— „Euro Garages“ – Jungtinėje Karalystėje valdo degalines, nedideles maisto prekių parduotuves, automobilių plovyklas 
ir greito maisto restoranus,

— EFR – Belgijoje, Prancūzijoje, Liuksemburge ir Nyderlanduose valdo degalines, nedideles maisto prekių parduotuves, 
automobilių plovyklas, kepyklas ir viešbučius.

3. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti taikomas Susi
jungimų reglamentas. Komisijai paliekama teisė dėl šio klausimo priimti galutinį sprendimą. Pagal Komisijos pranešimą 
dėl supaprastintos tam tikrų koncentracijų nagrinėjimo pagal Tarybos reglamentą (EB) Nr. 139/2004 (2) procedūros rei
kėtų pažymėti, kad šią bylą numatoma nagrinėti pranešime nurodyta tvarka.

4. Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti pastabas dėl pasiūlyto veiksmo.

Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Pastabas Komisijai 
galima siųsti faksu (+32 22964301), e. paštu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu arba paštu su nuoroda „M.8220 – 
Euro Garages / EFR“ adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (Susijungimų reglamentas).
(2) OL C 366, 2013 12 14, p. 5.
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KITI AKTAI

EUROPOS KOMISIJA

Pranešimas apie prašymą pagal Direktyvos 2014/25/ES 35 straipsnį

Perkančiojo subjekto pateiktas prašymas. Termino pratęsimas

(2016/C 386/11)

2016 m. vasario 2 d. Komisija gavo prašymą pagal 2014 m. vasario 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 
2014/25/ES dėl subjektų, vykdančių veiklą vandens, energetikos, transporto ir pašto paslaugų sektoriuose, vykdomų pir
kimų, kuria panaikinama Direktyva 2004/17/EB (1), 35 straipsnį. Pirmoji darbo diena po prašymo gavimo dienos yra 
2016 m. vasario 3 d.

Šis „Vapo Oy“ prašymas pateiktas dėl veiklos, susijusios su geografinės vietovės eksploatavimu, siekiant išgauti durpių kurui 
Suomijos teritorijoje. Atitinkamas pranešimas paskelbtas 2016 m. kovo 11 d. OL C 96, p. 9. Pranešimas apie pratęsimą 
paskelbtas 2016 m. rugpjūčio 19 d. OL C 301, p. 25.

Pagal Direktyvos 2014/25/ES IV priedo 2 punktą Komisija gali atitinkamos valstybės narės arba pareiškėjo, arba nepri
klausomos kompetentingos nacionalinės institucijos arba kitos kompetentingos nacionalinės institucijos paprašyti per 
tinkamą laikotarpį pateikti visą reikiamą informaciją arba papildyti ar paaiškinti pateiktą informaciją. 2016 m. 
birželio 7 d. Komisija Suomijos valdžios institucijų paprašė iki 2016 m. birželio 28 d. pateikti papildomos informacijos.

Remiantis Direktyvos 2014/25/ES IV priedo 2 punkto antru sakiniu, jei atsakymai į Komisijos prašymą pateikti paaiški
nimą arba papildomos informacijos pateikiami pavėluotai arba yra neišsamūs, terminai sustabdomi laikotarpiui nuo pra
šyme pateikti informaciją nustatyto termino iki išsamios ir tikslios informacijos gavimo. Suomijos valdžios institucijų 
atsakymas buvo gautas 2016 m. rugsėjo 26 d. Taigi galutinis terminas yra 2017 m. sausio 23 d.

(1) OL L 94, 2014 3 28, p. 243.
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